  Конечно же, существуют как сходства, так и различия между оригиналом и переводом. Они были выявлены с помощью параллельного анализа, при котором одновременно рассматривались русский и английский варианты. Вот основные положения этого сравнительного анализа:
 - Лермонтов изменил структуру стихотворения, так как у Байрона существует четкое разделение на две части, а Михаил Юрьевич объединяет их в одну;

 - наличие смыслового различия между английским «farewell» и русским «прости»;

 - настроение тоски и грусти в произведении Байрона, переводчик его сохраняет, ведь, по сути, оно близко русскому народу;

 - прослеживается конфликт, суть которого довольно сложно правильно сформулировать, герой справится с овладевшей им любовью, которой, по определенных причинам, не суждено быть счастливой, мужчина пытается разрушить стену обстоятельств (что также может тронуть жителя нашей великой Родины)
 - интересной особенностью является наличие множества сокращений в байроновском стихотворении, в то время как у Лермонтова их нет;
 - также нельзя не заметить повторы в оригинале: vain to speak – love to vain («впустую»); in my breast – in my vain («в моей»);
 - поскольку при чтении стихотворения возникает ощущение печали, то русский человек, если бы его попросили выбрать цвет для этого стихотворения, наверняка предпочел бы черный, в то время как англичанин – синий;

  Итак, при рассмотрении особенностей перевода Михаила Юрьевича Лермонтова стихотворения Джорджа Гордона Байрона, выяснилось, что русский поэт как бы преломляет оригинал через призму культуры и традиций своего народа. Значит, поставленную во вступлении гипотезу можно считать доказанной. 
